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Так же выдающийся невропатолог, психиатр, академик В.М. Бехтеpев считал, что музыка оказывает
положительное влияние на кpовообpащение и дыхание, снижает усталость и придает бодрость телу. Все
эти факты, по нашему мнению, укрепляют основания для использования песен в процессе обучения
иностранному языку. Однако, далеко не каждая песня, вызывающая интерес у школьников, может быть
использована на уроках. Для отбора песен для урока существует определённый набор критериев.
Например, О.Е. Романовская предлагает следующие критерии:
музыкальный компонент:
соответствие физиологическим особенностям голосового аппарата учащихся;
яркая и запоминающаяся мелодия; наличие чёткого ритма; соответствие этапу обучения;
поэтический компонент: художественная ценность произведения; соответствие психическим особенностям
учащихся;
доступность языкового материала;
наличие социокультурной информации;
возможность использования при обучении различным аспектам языка и видам речевой деятельности;
воспитательная ценность
О.Е. Романовская считает, что пренебрежение критериями музыкального компонента не доставит ученикам
радости от прослушивания (например, несовпадение диапазона песни возрастному диапазону голоса
обучающихся), а несоблюдение критериев поэтического компонента станет помехой для целесообразности
и ценности урока.
Авторы пособия "Традиции и инновации в методике обучения иностранным языкам" выделяют следующие
критерии:
1. Аутентичность; Использование подлинного песенного материала, созданного носителями изучаемого
языка. Многие методисты, такие как М.К. Колкова, О.Е. Романовская, П.В. Сысоев, считают аутентичные
материалы лучшим средством обучения иностранному языку, так как такой текст характеризуется
естественным и адекватным использованием языковых средств, лексических единиц и грамматических
форм, показывает случаи их употребления в различных реальных ситуациях.
2. Положительное эмоциональное воздействие на учащихся; Эмоциональное отношение к его предмету
выступает признаком интереса к нему. Интерес – главное условие положительной мотивации
3. Соответствие интересам и возрасту учащихся; Данный критерий является общеметодическим,
невнимание к этому фактору может быть причиной снижения эффективности и ценности предлагаемого
материала, который может оказаться слишком сложным для учащихся или может не соответствовать их
интересам и потребностям.
4. Лексическое и грамматическое наполнение; Является наиболее существенным для учителя фактором при
отборе песенного материала. Следует обратить внимание на характер используемой лексики, доступна ли
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она для школьников, является ли она методически ценной для учебной программы в целом и данного
урока, в частности, соответствует ли она замыслу учителя. К грамматическому материалу, содержащемуся
в песне, должны быть предъявлены требования доступности и адекватности.
5. Общемузыкальные критерии; В них включены ритмический рисунок, темп, характер вокальной партии,
характер аккомпанемента, критерий стилевой и жанровой принадлежности. Принятие во внимание этих
деталей облегчит процесс аудирования для школьников, поможет учащимся понять текст песни. Песни с
четким ритмическим рисунком усваиваются легче, темп должен быть не быстрым, предпочтителен
ритмообразующий аккомпанемент.
Известный венгерский композитор и педагог З. Кодай рекомендовал при выборе вокально-хорового
репертуара исходить из мироощущения и души ребёнка и не навязывать ему песни с явными
дидактическими и морализующими текстами, положенными на невыразительную мелодию. Он призывал
знакомить учащихся только с качественными музыкальными произведениями, способствующими
воспитанию эстетических вкусов и потребностей детей, называя это «профилактической прививкой» против
низкопробной музыки. Очень важно, чтобы в содержание обучения включались произведения музыкально-
поэтического фольклора, которые обладают богатым образовательным и воспитательно-развивающим
потенциалом.
По нашему мнению, наиболее существенными критериями являются:
Аутентичность. То есть учащиеся должны работать с ценными в познавательном отношении учебными
материалами, так как это даёт ученикам возможность проникнуть в новую национальную культуру.
Положительное эмоциональное воздействие. Данный критерий очень влияет на психологическое развитие.
Методическая ценность. Тексты должны соответствовать тематике занятий, содержать новые лексические
единицы наряду с ранее изученной лексикой.
Общемузыкальные критерии, такие как чёткий ритмический рисунок, ритмообразующий темп,
благозвучный характер вокала, тип аккомпанемента.
Яркая, запоминающаяся мелодия. Является основой музыкального произведения, главным носителем
содержания песни, способна воплотить разные состояния и образы, такие как радость, сопереживание,
гнев и т.д. Является при этом катализатором мыслительных процессов.
Художественная ценность. Учитель иностранного языка должен знать, что исполнитель песни – носитель
ценностных ориентаций, которые доносятся до учащегося и начинают влиять на его сознание, управляя его
эмоциями, поступками, реакциями, и формируют его отношение к миру, к социуму и даже к самому себе.
Познавательная ценность. Соотношение информации, даваемой в тексте, с действительностью, которое
будет способствовать не только формированию социокультурной компетенции, но и общему развитию и
воспитанию, формированию эстетического вкуса учащихся. Текст должен быть доступен по эмоционально-
образному содержанию и интересен учащимся.
Учёт возрастных особенностей и потребностей учащихся.
Соответствие уровню владения иностранным языком.
Соблюдение специфических вокальных требований – соответствие исполняемого вокального произведения
физиологическим особенностям голосового аппарата учащихся (возрастному диапазону музыкально-
поэтических произведений).
Песни используются для развития коммуникативных умений в различных видах речевой деятельности. В
первую очередь, это касается аудирования и чтения. Обучение аудированию и чтению подчинено развитию
такой универсальной познавательной способности, как понимание. Понимание, в свою очередь,
предполагает восприятие формально-языковой и лексической стороны песни
Как правило, на уроках музыкальные произведения используются фрагментарно, без какой-либо системы, и
поэтому не могут быть восприняты как полноправное, самостоятельное средство обучения иностранному
языку и отдельным его аспектам при условиях традиционной формы использования.
Чаще всего учитель сводит работу с песней к прочтению текста, переводу незнакомых слов и выражений и
записи их в тетрадь, их заучиванию, прослушиванию песни и воспроизведению ее. По нашему мнению,
наибольший эффект при использовании музыки для развития умений иноязычного общения может быть
достигнут только в условиях последовательной работы в течение серии уроков, регулярного комплексного
использования музыкальной наглядности и разнообразия упражнений.
Этот вид материала целесообразно вводить с некоторым опережением предусмотренной программы, чтобы
учащиеся легко узнавали новый предлагаемый материал. При работе с песней важно придерживаться
примерного алгоритма:
1. Вступительная беседа о песне.



2. Демонстрация песни, первое прослушивание.
3. Выявление эмоционального отклика и реакции учащихся на прослушанную песню.
4. Проверка понимания сути, основного содержания и характера песни.
5. Комментарии по поводу лексических и грамматических средств поэтического текста песни.
6. Второе прослушивание песни.
7. Проверка понимания текста песни.
8. Анализ поэтического текста песни.
9. Проверка полного понимания содержания песни.
10.Фонетическая отработка слов, словосочетаний, синтагм, фраз.
11.Выполнение серии упражнений.
Однако, используя песню на занятии иностранного языка, каким бы хорошим не был аутентичный
материал, нельзя забывать, что чрезмерное увлечение песней также нехорошо, как и неиспользование её
вообще. На занятиях песня служит средством обучения иноязычной речи, а не целью
Организация работы над песенным материалом должна иметь комплексный характер, поэтому мы
предлагаем включить данный вид работы в ту или иную тему. Для работы над песенным материалом может
отводиться от 1 до 3 уроков.
Представим разработку комплекса упражнений для работы над песнями для обучения лексике на уроках
английского языка в 3 классе в соответствии с одной из тему курса «Furry friends!». Нами был использован
персептивный способ работы с песенным материалом.
При выборе песен нами были учтены критерии подбора песен для обучения иностранному языку.
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